
Old Church Slavonic Sample Texts

Glagolitic Text: Clozianus, f. 12a-12b:

S ""TAAGO EPJFANI@ ARXJEPISKUPA K5PRHSKA

AGO O POGREBENJ T@LA G""N@ I ""B""A NAWEGO ""I""5 ""X""A IOI

OSJF@ \$E OT[ ARIMAT@> \ NJKODIM@ \ O SH

NIJ G ""I NAWEGO GROBHN@MH PO S[PASN@J M5C@ DIV[

NO B[\V[W] ÷

Q{to se dhnesh bez
l

m
{vhe mnogo

na zemi q{to se bezml{vh

e mnogo |
l

m
{qanhe m

i

nogo be

zmlhvhe mnogo `ko c`s""a""rh s{pit{

zeml` ubo` s) | uml{qa `ko b""{ pl{

th* u s{pe b""{ pl{th* umr`t{ | a

d{ v{strepeta b""{ v{ mal` us{pe

| s{p)wt)+ ot{ v`ka ot{ adama v{

skr`si k{de n{|n` s(t{ v{qeraw{

n)+ ml{v{i j glas{i i govor| b{i

va*wtei na ""x""a ot{ zakonopr`st(

phnjik{ k{de narodj | kovj | qini

| or(~h` | dr{kolj k{de c`sare i j

er`i | s(dh+ os(~den{i+ ...

Cyrillic Parallel: Suprasliensis, f. 447-448:

slovo s_taago ‘epifani{ ‘arxi‘episkoupa k6prh−
ska. ‘o pogrebeni’i t`l‘e g_i nawego ĵsou _xa. ĵ :̂ ĵ−
:̂sif` ‘i~e ‘ot& ‘arima2e). ‘i ‘o nikodim` ‘i ‘o s’h−
nitii g_i nawego. grob’hn`{m’h. po s&〈pas&〉pas’hn`i m(c`
div&no b&jv&wou

Qto se dhn’hsh mlhqani| mnogo
na 9emi . q’to se ml&qani−
| mnogo. j nepliwtevani| mnogo ml&−
qani ’| mnogo . ‘{ko c`s_arh s&pit& .
9em’h{ o=ubo ‘{ s) ‘i o=uml&qa . ‘{ko bog& plh−
ti*̂ o=us’hpe. bog& pl’hti*̂ ‘i o=us’hpe . ‘i ‘a−
d& v&strepeta. bog& v& mal` o=us&pe.
‘i s&p)wt)) ‘ot& v`ka ‘ot& ‘ada v&−
skr`si. k&de n&jn{ s(t& v’hqeraw’−
n=)) ml ’&v&j ‘i glasi ‘i govori . b&j−
va*̂wti’i na _xa ‘ot& 9akonopr`st(−
pnik& . k&de narodi ‘i qini.
‘i ‘or(~i{ ‘i ~r’hdi. k’de c`sare ‘i ĵ−
‘ere’i. ‘i s(di ’) ‘os(~den&j ’) ...



Greek Text Model: PG 43, 440

To?u èn "ag<ioi@ Patr>o@ "hm ?wn `Epifan<iou èpis^<opou K<uprou
l<ogo@ eì@ t>hn \e<oswmon taf>hn to?u Kur<iou ^a>i Swt?hro@ "hm ?wn
`Ihso?u Xristo?u, ^a>i eì@ t>on `Iws>hf t>on àp>o `Arima\a<ia@
[ka>i Nik<odhmon], ^a>i eì@ t>hn èn t J?w J)ad9 to?u Kur<iou ^at<abasin,
met>a t>o swt<hrion p<a\o@ parad<ocw@ gegenhm<enhn.
(T J?w "ag<i Jw ^a>i meg<al Jw Sabb<at Jw.)
T<i to?uto; s<hmeron sig>h poll>h
èn t?9 g?9: [T<i to?uto;] sig>h
poll>h ^a>i h̀rem<ia [poll>h] 〈loip<on〉: sig>h
poll>h, )oti "o Basile>u@ "upno?i:
g?h èfob<h\h ^a>i "hs<uxasen, )oti "o Ve>o@
sar^>i )upnwse, 〈^a>i to>u@ àp’ aì ?wno@ "upno?unta@ àn<esthsen.〉
"O Ve>o@ èn sar^>i t<e\nh^e, ^a>i "o J)adh@
ètr<omacen. "O Ve>o@ pr>o@ brax>u )upnwse,
^a>i to>u@ [àp’ aì ?wno@ "upno?unta@ àn<esthsen]
〈 èn t J?w J)ad9 èc<hgeire〉. Po?u pote n?un eìsin a"i pr>o brax<eo@
taraxa>i, ^a>i fwna>i, ^a>i \<oruboi
^at>a to?u Xristo?u, {w par<anomoi;
po?u o"i d?hmoi, ^a>i ènst<asei@, ^a>i t <acei@,
^a>i t >a )opla, ^a>i d<orata; po?u o"i basile?i@ ^a>i
"iere?i@ ^a>i ^rita>i o"i ^at<a^ritoi; ...

Latin Parallel:

Sancti Patris nostri Epiphanii episcopi Cypri
oratio in divini corporis sepultrum Domini et Servatoris nostri
Jesu Christi, et in Josephum qui fuit ab Arimataea,
[et in Nicodemum], et in Domini in infernum descensum,
post salutarem passionem admirabiliter factum.
(Sancto et magno Sabbato.)
Quid istud rei est? hodie silentium magnum
in terra; [Quid istud rei est?] silentium
magnum, et solitudo deinceps; silentium
magnum, quoniam Rex dormit;
terra timuit et quievit, quoniam Deus
in carne obdormivit,〈et a saeculo dormientes excitavit〉.
Deus in carne mortuus est, et infernus
contremuit. Deus paululum obdormivit,
et [a saeculo dormientes excitavit]〈eos,
qui in inferno sunt, suscitavit〉. Nunc tandem ubi sunt nuperae
illae turbae, et vociferationes, et tumultus
adversus Christum, o impii?
ubi populi, et insultus, et ordines, et
arma, et lanceae? ubi reges et sacerdotes,
et iudices condemnati? ...



Roman Transcription of Clozianus, f. 12a-12b:

s(vę)taago ep¯ıfanïě arxı̄epïskupa kypr˘ıska-

ago o pogrebeni tˇela g(ospod˘ı)ně ï b(og)a našego ï(s)y(sa) x(ristos)a ï o

ï-

osifě iže otŭ arïmatěję i nı̄kodïmě i o sı̆-

nï[ti] ı̄ g(ospod)ï našego grob˘ıněmı̆ po sŭpasněı̄ mycě (!) dïvŭ-

no byvŭšju ÷

čŭto se d˘ınes˘ı bezl
mŭvı̆e mnogo

na zemï ˇcŭto se besml˘uvı̆-

e mnogo i l
mŭčanı̆e mïnogo be-

zmlı̆vı̆e mnogo ěko cěsar˘ı sŭpïtŭ

zemlě uboě sę i umlŭča ěko b(og)ŭ plŭ-

tı̆jǫ usŭpe b(og)˘u plŭtı̆jǫ umrětŭ. i a-

dŭ vŭstrepeta b(og)˘u vŭ malě usŭpe

i sŭpęštęję otŭ věka otŭ adama (!) v˘u-

skrěsï kŭde nŭině sǫtŭ vŭčeraš˘u-

nęję mlŭvŭï ı̄ glasŭï ï govori bŭï-

vajǫšteï na x(ristos)a ot˘u zakonoprˇestǫ-

pı̆nı̄ïkŭ kŭde narod¯ı i kovı̄ i čïnï

i orǫžı̆ě i drŭkolı̄ kŭde cěsare ï ¯ı-

erěï i sǫdı̆ję osǫždenŭïję ...

Transcription of Cyrillic Parallel: Suprasliensis, f. 447-448:

slovo s(vę)taago ep¯ıfanı̄ja arxı̄epı̄skoupa kypr˘ı-

ska o pogreben¯ıı̄ těle g(ospod)¯ı našego ïsou(sa) x(rist)a ï ¯o ï-

ōsı̄fě ı̄že otŭ arı̄maveę ı̄ o nı̄kodı̄mě ı̄ o sı̆-

nı̄tı̄ı̄ g(ospod)¯ı našego grobŭnějamı̆ po sŭ〈pasŭ〉pasŭı̄ěı̄ mǫcě dı̄vŭ-

no bŭivŭšou.

čto se d˘ını̆sı̆ mlı̆čanije mnogo

na zem¯ı č’to se mlŭčanı̄-

je mnogo i neplištevanije mnogo mlŭ-

čanı̄je mnogo jako cˇesar˘ı sŭpı̄tŭ

zemı̆ja o=uboja s ˛e ı̄ o=mlŭča jako bog˘u plı̆-

tı̄j

˘

 ̨o o=usı̆pe bogŭ plı̆tı̄j

˘

 ̨o i o=usı̆pe ı̄ a-

dŭ vŭstrepeta bog˘u vŭ malě o=usı̆pe

ı̄ sŭpęštęę otŭ věka otŭ ada vŭ-

skrěsi kŭde nŭinja sǫtŭ vŭčeraš’-

n=ęę mlŭvŭi ı̄ glası̄ ı̄ govorı̄ bŭi-

vaj

˘

 ̨oštı̄ı̄ na x(ristos)a ot˘u zakonoprˇestǫ-

pnı̄kŭ kŭde narod¯ı ı̄ čı̄nı̄

ı̄ orǫžı̄ja ı̄ žrı̆dı̄ k’de cěsare ¯ı ï-

ereı̄ ı̄ sǫdię osǫždenŭię ...



German Translation of Clozianus, f. 12a-12b:

Des hl. Epiphanius, Erzbischofs von Zypern,
(Predigt) über die Bestattung des Leichnams unseres Herrn und
Gottes, Jesus Christus, und über Joseph, der aus Arimathäa (kam),
und über Nikodemus, und über die Abkunft unseres Herrn ins
Grab, die wunderbar geworden ist durch das Leiden des Erlösers.
Was ist das? Heute ist viel Sprachlosigkeit
auf der Erde! Was ist das? Viel Sprach-
losigkeit und viel Schweigen, viel Sprach-
losigkeit (darüber), daß der König schläft.
Die Erde ist erschrocken und verstummt, daß Gott im Flei-
sche entschlafen ist, Gott ist im Fleische gestorben, und die Höl-
le erbebte. Gott (aber) ist nur für eine kleine (Weile) entschlafen,
und er hat die seit Ewigkeit schlafenden von Adam (!) aufer-
stehen (lassen). Wo sind nun die gestri-
gen Worte und Stimmen und Gespräche, die gegen
Christus erhoben zu werden pflegten von den Gesetzesbre-
chern? Wo sind die Versammlungen und Nachstellungen und
Aufstellungen und Waffen und Lanzen? Wo sind die Könige und
Priester und die abgeurteilten Richter ...

Translation of Cyrillic Text: Suprasliensis, f. 447-448:

Predigt des hl. Epiphanius, Erzbischofs von Zypern,
über die Bestattung des Leichnams unseres Herrn Jesus Christus,
und über Joseph, der aus Arimathäa (kam), und über Nikodemus,
und über die Abkunft unseres Herrn ins Grab, die wunderbar
geworden ist durch das Leiden des Erlösers.

Was ist das? Heute ist viel Sprachlosigkeit
auf der Erde! Was ist das? Viel Schwei-
gen und viel Unlärmhaftigkeit, viel Schwei-
gen (darüber), daß der König schläft.
Die Erde ist erschrocken und verstummt, daß Gott im Flei-
sche entschlafen ist, Gott ist auch im Fleische entschlafen, und
die Hölle erbebte. Gott ist nur für eine kleine (Weile) entschlafen,
und er hat die seit Ewigkeit schlafenden aus der Hölle (!)
auferstehen (lassen). Wo sind nun die gestri-
gen Worte und Stimmen und Gespräche, die gegen
Christus erhoben zu werden pflegten von den Gesetzesbre-
chern? Wo sind die Versammlungen und Aufstellungen
und Waffen und Lanzen? Wo sind die Könige und Pr-
iester und die abgeurteilten Richter ...


